
ՌԱՇԻԴ-ԷԴ-ԴԻՆԸ Կ ԻԼԻԿ ՅԱՆ ՀԱՅԱՍՏԱՆԻ ՄԱՍԻՆ 

Պսւտմ. (փտ. դոկտոր Լ. Դ. ՓԱՓԱԶՅԱՆ 
Ավստրիա չի գիտությունների ակադեմիայի հրատարակչությունը, Կառլ 

Յանի աշխատասիրությամբ, լույս է ընծայել XIV դարի պարսկալեզու պատ-
մագրության խոշորագոլյն ներկայացուցիչ ո՝ աղի դ֊\է դ ֊ դին Ֆա զլ-Ալլահ քնա-
րիր ալ֊ Հա մ ադան ի ի «Թ՚արիխ-ալ-Աֆրանշ» (аՖրանկների պատմություն») 
վերնագրով պատմաաշխարհագրական աշխատությունը'» 

Ցարդ արևելագիտությանը հայտնի էին միայն Ռաշիդ֊ էդ-դին ի այս երկի 

երկրորդ մասի III և IV գլուխները, որոնց բնագրերը ֆրանսերեն թարգմա-

նությամբ և ծանոթագրություններով Կ. Ցանը հրատարակել էր դեռևս 1951 թ., 

հիմք ունենալով «Են դի ա օֆիսՏ հաստատության գրադարանի XVII ղարի 

և Рավարական պետական գրադարանի XVIII դարի ձեռագրերը 

Տարիներ շարունակ զբաղվելով անվանի պատմագրի մատենագրական 
ժառանգության, հատկապես գրչսոգր երի ուսումն ա и ի րոլթյամբ, Կ. Յանը 
Ստ ամ բուլի Թոփկափոլ Սարայի գրապահոցներում հայտնաբերել է «Ֆրանկ-
ների պատմությանX երեք ամբողջա՛կան ձեռագրեր։ Այդ ձեռագրերից հնա-
գոլյնը և ամենալիակատարը Հեղինակի կենդանության օրոք և, հավանաբար, 
նրա իսկ պատվերով, պարզ նասխ գրությամբ կատարված ընդօրինակու-
թյունն էէ 1416 թ. գրչություն հանդիսացող մյուս ձեռագիրը ընդօրինակված Է 
թեմուրյան շրշան ի ճանաչված պատմիչ, Լանկ Թ՛եմ ուր ի թոռ Իայսոնղուրի 
օրոք գրված ընդհանուր պատմ ութ յան՝ «^ոլբդաթ-ոլթ-թաՎարիխի» հեղի-
նակ, Հաֆեզ-ե Աբրոլ անունով հայտնի Նուր-Էդ-դին Լութֆոլլլահի ձեռքով։ 
Երրորդ գրչագիրը նույնպես XV դարի ընդօրինակություն է, որ գրչի կռդմից 
սխալմամբ վերն՛ագրված է «Թարիխ-ե ալամ» («Աշխարհի պատմություն»), 
ըստ երևույթին, ինչպես այդ մասին նշում է հրատարակիչը, այն շփոթելով 
Ռաշիդ-էդ֊դինի «Ջամ ե՝ ֊աթ֊թավարիխի» («Ժամանակագրությունների ժո-
ղովածոս) ) հետ։ 

Կ. Յանը նպատակահարմար չի գտել տալ հիշյալ բնագրերի վերծանու-
թյունը կամ կազմել համեմատական բնա գիր, Հր ա պարտկված են միայն առա-
ջին երկու գրչագրերի լուսանւկարային նմանահանությունները, իսկ երրորդից՝ 
միայն երկու էշ։ Թեև, ինչպես ասվեց, հնագոլյն և հավաստի ձեռագիրը հե-
ղինակի օրոք կատարված ընդօրինակությունն է, սակայն առանձին հատ-
վածներում այն ունի տեղան՛ունների և հատուկ անունների բացթողումներ, 
որոնք արված են հետագայում կարմիր թանաքով լրացնելու նպատակով։ 
Ուստի գերմաներեն թարգմանության համար հիմք է ընդունված Հաֆեզ-ե 

1 К а г I յ а հ ո, Ше РгапкепдезсЫс̂ е йеэ Ка§1й ай-Օտ, Уег!а§ йег СЫеггеи 
с1шс1тёп Акайеппе йег ШвзепвсКаНеп, 1977. 

3 К а г 1 յ а հ ո, НЫсЯге итуекеИе йе КаЗГй а1-Э1п Ра(II АИаЬ, АЬи1-КЬа1г, I, 
йеэ Ргапсв, ШрЩЩ 1951. 
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Աբրոլի ընդօրինակությունը, որտեղ առկա ոչ մեծ թվով բացթողումները 

լրացված են երրորդ ձեռագրի օգնությամբ։ Եղել են, սակայն, առանձին 

տեղանուններ, որոնք չեն պահպանվել ձեռագրերից ոչ մեկում։ Այդ դեպքում 

թարգմանիչը դրանք լրացրել է օգտվելով Աբու-Սուլեյման Դա վոլթ Բանա֊ 

քաթիի հիջրեթի 717 (1317) թ. գրված «Ռովզաթու ուլի՛֊լ֊ալբաբ ֆի թավարիխ 

ալ֊աքաբիր վալ֊անսաբ.и («Իմաստունների պարտեզ, մեծամեծների և ցե-

ղաբանության պատմության մասին») ընդհանուր պատմությունից՛, որը շա-

րադրելիս հեղինակը մեծապես ներշնչված է եղել Ռաշիդ֊ էդ-դին ի «Ջամե՝֊ 

աթ֊ թավա րի խից»*։ 

Բնագրի վերծանության հետ կապված հարցերի, գրչական աղավաղում-

ների և ձեռագրային տարընթերցվածքների վերաբերյալ դիտողությունները 

տեղ են գտել գերմաներեն թարգմանության տ՛ողատակի ծանոթագրություն-

ներում ! 

1301 թ. Ղաղան խանի հանձնարարությամբ ձեռնարկելով «Ջամե՚ - աթ֊ 

թավարիխի» շարադրմանը, Ռաշիդ֊էդ֊դինը իր առաջ նպատակ էր դրել ի մի 

բերել այն ժամանակվա քաղաքակիրթ աշխարհի բոլոր երկրների ժամանա-

կագրորեն ճշգրտվա՛ծ պատմությունը։ Ր տարբերություն մյուս մահմեդական 

պատմիչների, նա փորձել է այդ ստվար աշխատության մեջ ընդգրկել նաև 

քրիստոնյա աշխարհի, կամ, ավելի ճիշտ, եվրոպական տերությունների 

պատմությանը վերաբերող կարևոր տեղեկությունները, սկսած «աշխարհի 

արարչագործությունից» մինչև իր ժամանակները։ 

Այդ մեծ գործի ստեղծումը Ռ ա շի դ-ւէդ֊ դին՛ից խլել է շուրջ 10 տարի։ Եվ 

սակայն, ինչպես նշված է «Բ՝արիխ-ալ-Աֆրանջի» սկզբում, հիջրեթի 705 թ ֊ 

(1305—1306 թթ,), նա որոշել է քրիստոնյա աշխարհի վերաբերյալ հավաք-

ված աշխարհ՛ագրական ու ժամանակագրական նյութերի հ իման վրա կատար-

ված շարադրանքը ամփոփել առանձին գրքում, իսկ «Ջ ամ ե՝ ֊աթ՛ թավա րիխի» 

վրա նա շարունակել է աշխատել ևս հինգ տարի և ավարտել 1311 թ.։ 

Նման առանձին մի ուսումնասիրության ավելի շտապ գլուխ բերելու 

ձգտումն անշուշտ պետք է բացատրել օրվա քաղաքական հարաբերություն-

ներից թելադրված պահանջներով։ Եվրոպական քրիստոնյա երկրների հետ 

իլխանների, և հա՛տկապես Ղա՛ղան֊,խան՛ի հարաճուն, քաղաքական և տնտե-

սական կապերի շրջանում այդ երկրների ու ժողովուրդների վերաբերյալ աշ-

խարհագրական, պ՛ատմական, տնտեսական և մշա՛կութային ավելի ընդար-

ձակ և հավաստի տեղեկությունների անհրաժեշտությունը շատ մեծ էր։ 

Ամբողջ աշխատությունը բաժանված է երկու ՛մասի, որոնցից յուրաքան-

չյուրն ունի չորս գլուխ։ Առաջին մասում, հետևելով պա ր ս\կա լեզու պատ-

մագրության ավանդույթներին, փորձ է արված խիստ համառոտ թվա րկհլ 

մինչ այդ գոյություն ունեցող պետությունները։ Խոսվում է հրեական, բա-

բելական, պարսկական, հունա կան, հռոմեական, բյ ո լզան դա\կ ան պետու-

թյունների, Արա բա կան խալիֆայության և ապա սելջուկների ու մոնղո՛լների 

պետության մասին։ Հաջորդ երեք գլուխներում, կրոնա՛կան գրականության 

հիման վրա, տրված է Ադամի և նրա սերուն՛դների, Նոյ՛ի, նրա որդիների և 

3 Е й а г Ճ О. В г о V ո е, А Шегагу Мз1огу օք РегБ1а, уо1. III, СашЬНй̂ е, 1956, 
Ц 100, 

Տ՜Այ 
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նրանցից սերած ժողովուրդների պատմությունը, և ապաՀ Աբրահամի և հա֊ 

շոր գների սերնդաբանությունը մինչև Մարիամ: 

Ո րոշա կի աղբ քուր անգիտական արժեք Է ներկայացնում աշխատության 

երկրորդ մասը, որի առաջին գլխում, որպես նախաբան, համառոտ բացա֊ 

տրված են քրիստոնեական հավա>տքի սկզբունքները։ Սրան պետք Է հաջոր֊ 

գեր եվրոպական երկրների մանրամա սն աշ խա րհա գրությունը և աշխարհ իկ 

ու հոգևոր իշխանության ժամանակագրությունը։ Սակայն նախքան այգ հիմ֊ 

նական նյութին անցնելը Ռաշի դ ֊ Էդ֊դին ը անհրաժեշտ է գտել երկրորդ «Հա֊ 

(ոց երկրի սահմանների, նրա քաղաքների ու լեռն երի մասին» վերնադիրը 

կրող գլխում որոշ տեղեկություններ տալ Կ իլիկ ձան հայկա՛կան պետության 

վերաբերյալ։ Այնուհետև արդեն, վերջին Յ ֊ ր ղ և 4 ֊ ր դ գլուխները, որոնք, ինչ֊ 

պես ատվեց, գիտական շրջանակներին հայտնի են 1951 թ. հրա տա րակու֊ 

թյամբ, հաջորդաբար նվիրված են եվրոպական երկրների աշխարհագրու֊ 

թյանը և այնտեղ իշխած արքաների ու Հռոմի պապերի ժամ ան ակ ա գր ո ւթ յ ա ֊ 

նը, սկսած Օգոստոս կայսրից ( մ . թ* ա. I դար) մինչև Հաբսբուրգյան Ալ֊ 

բրեխտ 1 ֊ ը (1298—1308) և Պետրոս Առաքյալից մինչև Р են ե գի կտ XI պապը 

(1303—1305)։ 

«Թարիխ֊ալ֊Աֆրանջի»՝ երեք արժեքավոր բնագրերի հիման վրա կա՛-

տարված սու^ն ամբողջական գիտական հրա տա րակոլթյունը գալիս է զգա֊ 

լիորևն հարստացնելու մեր գիտելիքները Ռաշիդ֊էդ֊դինիճ և որպես տաղան֊ 

գավոր քաղաքական ֊պետ ական գործչի, և' որպես իր ժամանա կի խոշոր ան-

գույն գիտնականի ու մատենագրի մասին։ Աշխատությունը գրելիս նա ձեռքի 

տակ ունեցել է քրիստոնեական կրոնադավանաբանական հարուստ գրակա-

նություն, օգտագործել է այդ ժամանակ գիտական շրջանառության մեջ 

գտնվող ոչ միայն արա բերեն ու պարսկերեն, այլ նաև լատիներեն ու եվրո֊ 

պական այլ լեզուներով աշխարհագրական, պատմական ու ժամանակագրա֊ 

կան երկեր։ Անհավանական չէ, որ այդ գրականությունից օգտվելու ընթաց֊ 

քում նա դիմած լինի երկարատև ա յցելութ յուններով իլխանների արքունի֊ 

քում հյուրընկալվող հայ և եվրոպացի բանագնացների ու դեսպանների, իսկ 

առավել ևս իլխ ան ական պետության հովանավորությունը վայելող պապական 

քարոզչական գործակալների՝ քաւլամաչիների օժանդակությանը։ 

Ռաշիդ֊ է դ ֊ դինի սույն աշխատության ընդհանուր աղբյուրագիտական 

գնահատականը մասամբ տրված է ներկա հրատարակության առաջաբանում: 

Վստահաբար, այն ըստ արժանվույն կգնահատվի նաև սովետական արևելա֊ 

գետ֊ աղբյուրագետն եր ի կողմից։ 

Ներկա հոդվածի նպատակն է հայագետների ուշադրությանը ներկա յա ց ֊ 

նեղ «Թա֊րիխ֊ալ֊Աֆրանջի» երկրորդ մասի 2 ֊ ր դ գլուխը, որտեղ, ինչպես աս-

վեց, Ռաշիդ֊էդ֊դինը, թեև բավականին համառոտ, սակայն չափազանց 

ուշագրավ աշխարհագրական, քաղաքական և պատմական տեղեկություններ 

է հաղորդում Կիլիկյան Հայաստանի մասին։ 

Պետք է ասել, որ Ռաշիդ֊ է դ ֊ , դինի Բ"ՐՐ աշխատությունները, ինչպես 

«Ջամե՝ ֊ ա թ ֊ թ ավարի խը»Հ, այնպես էլ «Մ ուքաթեբաթ֊ե ռաշիդի» («Ռաշիդ֊ 

5 Р а ш к д - а д - д и н Ф а з л а л л а х , Джами ат-таварих, т. I, Крит, тексг А. А. 
Ромаекевич, А. А. Хетакуров, А. А. Али-Заде, М„ 1968; т. III, крит. текст А. А. Али-

Տ* 

\ 
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յան գրագրություններ») խորագրով հայտնի նամակների և այլ գրությունների 

ժողովածուն6, նույնիսկ վերջերս միայն հայտնաբերված և հեղինակի ինք-

նա գրով մեզ հասած րնդարձակ «Վակֆնամ են»7, Հայաստանի XIII—XIV գգ+ 

սոցիալ-տնտեսական հարաբերությունների պատմության կարևոր սկզբնաղ-

բյուրներ են հանդիսանում։ 

Իր այս աշխատության պատ մ աաշխա րհա գրական մասը սկսելով Հա-

յաստանին նվիրված առանձին գլխով, Ռաշիդ-էդ-դինը ելնում էր այն յուրա-

հատուկ իրավիճակից, որը պայմանավորված էր, մի կողմից, եվրոպական 

երկրների և, մյուս կողմից՝ իլխանական պետության հետ Կիլիկյան հայկական 

պետության քաղաքական և տնտեսական հարաբերություններով։ Խոշոր պե-

տական գործչի և քաղաքագետի սահմանումները քաղաքական հարուստ կեն-

սափորձից և իրատես դատողություններից բխող ընդհանրացումների ար-

դյունք են։ 

Այսպես, հենց առաջին նախադասությամբ Կիլիկյան Հայաստանը բնո-

րոշված է որպես եվրոպական երկրների ֆորպոստ. «Հայոց երկիրը գտնՎում է 

Ֆրանկների երկրի առջևում և փաստորեն նրա նախասրահի դերն է կատա-

րում»։ Այս բնորոշման մեջ հստակորեն արտահայտված է ոչ միայն այն ժա-

մանակ արդեն իսլամ ընդունած Ղա զան֊խանի իլխանական պետության, այլ 

ամբողջ առաջա վոր Ասիայի իսլամ ա կան տերությունների վե րա բե րմ ու!նքր 

Կիլիկիայի հայկական պետության նկատմամբ։ Եվ որպեսզի պարզ լինի, որ 

խոսքը Կ իլիկիա յին է վերաբերում, անմիջապես բացատրված է) որ «կա եր-

կու Հա յա и տան, Մեծ և Փոքր։ Մեծ Հա յաս տան ի երկայնքը ձգվում է Ե ր զն կա-

յի սահմաններից մինչև Սալմաստի սահմանները, իսկ լայնքը՝ Վրաց երկրի 
սկզբից մինչև Վանի և Ոստանի ծայրը* Փոքր Հա յա и տ ան ի երկայնքը Ասորի-

քից մինչև Ռումի երկրի վերջն է, որը կոչվում է Ուջ, իսկ լայնքը Մալաթիա-

յից մինչև Ռումի Ան թաք իա յի սահմանը»։ 

Այստեղ, ինչպես տեսնում ենք, հստակորեն ուրվագծված է Մեծ Հայքի 

XIV դարի սկզբի վա.րչաքաղաքական իրավիճակը, որը հիմնականում համ-

ընկնում է Ռաշիդ֊էգ֊գինի մյուս գործերում և Համդ-Ալլահ Ղազվինիի «նոլզ-

հաթ-ալ֊կուլուբում»8 հանդիպող նկարագրություններին։ 

Անհո աժեշտ է նշել, որ Մեծ և Փոքր Հայաստանների (Արմինիաթ-ալ-

քուբրա, Արմինիաթ֊ալ֊սուղրա) աշխարհագրական հասկացությունները արաբ 

մատենագիրների մոտ, ինչպես նաև հետագա յի որոշ պարսկալեզու աղբյուր-

ներում, տարբեր ժամանակներում տարբեր իմաստ են ունեցել և երբեք չեն՛ 

համապատասխանել վաղ ժամանակների «Մեծ Հայք» և «Փոքր Հայք» հաս-

կացություններին։ 

Заде, Баку, 1957, Նույն հատորում տե՛ս նաև բնագրի Ա. կ. Արենդսի ռուս. թարգմանությունը։ 
Ա. Կ. Արենդսի և Յու. Պ. Վեր/սովսկու թարգմանությամբ 1946 և 1960 թթ. լույս են տեսել 
С Զ ամ ե ֊ աթ֊թ ավար իխ ի» երեք Հատորները։ 

6 ( է է ^ 4 ^ 3 Օ կ յ ՚ ս ւ * « Ш 1 յ յ ^ ^ л Л . յ Ա ճ , ^ 

1 I V • ^Լհ^օ Р а ш и д - а д - д и н , Переписка, перевод, введение и ком-
ментарий А. И. Фалиной, М., 1971. 

7 <и[ յ Հ յ յ «ал ձ^ձ ^аЛ յ ճ յ 

8 ՚ լ տ ^ հ Հ ֊ Հ < Vյ-1-йЛ <Լ*յ.յ 4ЛЛ յ ^ օ ֊ 
\ (այսուհետև՝ «Նուզհաթ֊ալ֊կուլարս) ։ 



Ռաշիդ֊էդ-դինը Կիլիկյան Հայաստանի մասին 133 

IX—XIII դղ* արաբական աղբյուրներում Մեծ Հայաստանի սահմաննե-

րը մերթ համապատասխանում են Արշակունյաց շրջանի սահմաններին, մերթ 

ընդգրկում են նաև Աղվանքն ու Արևելյան Վրաստանը, մերթ՝ միայն Արև-

մրտյան Հայաստանր։ Իս կ Փոքր Հայաստան է կոչվում Րբիէիսիից արևելք 

ընկաձ շրջանըу կամ հին Կաւմբեշանը՞։ 

Ի լխ ան ակ ան շրջանում Արևելյան Հայաստանը, ՀԼաքա ր յանների տիրապե-

տության ժամանակաշրջանի ա վան դո ւյթ ո վ, ընդգրկված էր ССТ յո լրջի и տան ի 

վիլայեթի» մեջ։ «Արմինիաթ֊ա լ֊քուբրա)) (Մեծ Հայաստան) կամ к Բ ի լադ֊ ալ֊ 

Արման» (Հայոց երկիր) էր կոչվում ամբողջ Արևմտյան Հայաստանը, Խլաթի 

սելջուկյան էմիրության կա/I Շահ֊Արմ ենների պետության սահմաններով, 

երբեմն նաև Երզնկայի, Տարոնի և Մոկաց աշխարհի էմիրությունները ներառ-

յայ}^է Պ՛ա այն տարածքն է, որ Հ(Թարիխ֊ալ֊Աֆրանջում» սահմանագծված է 

((Երզնկայից մինչև Սալմաստ», այսինքն մինչև Ուր մ ի ո լիճը, և <гՎրաց երկրի 

(9*յուրջիսւոան\ի վիէայեթ) սկգր\}9 մինչև Վանի ու Ոստանի վերջը», այսինքն 

Ршգրևանդի ու 4՝ոգռվիտ,ի շրջակայքից մինչև Մոկաց աշխարհ: 

Ինչպես «Նուզհաթ-ա լ կուլոլբում», այնպես նաև ((Թա րիխ֊ա լ֊Աֆրան-

ջում)), Փոքր Հա յաՏս տան ը (՝Ա ր մին,ի ա\թ֊՝ա\լ֊*.ս ո ւղր ա կամ Արմին իաթ-ալ-աս-

ղար) կիլիկյան հայկական թագավորությանր ենթակա երկիրն է։ Համդ֊Ալլահ 

՛Լա զվին ին հատկապես շեշտում է, որ (СՓոքր Հայաստանը Իրանի (իմա իլ-

խանական պետության—Հ« Փ.) սահմանների մեջ չի մտնում, նրանից արե-

վելք Մեծ Հա յա и տանն է, հյուսիսում Ռումի երկիրն է, հարավում՝ Աս որ իքը, 

իսկ արևմուտքումճ Միջերկրական ծովյյ»^։ Ռաշիդ-էդ֊դինը, սակայն, ինչ-

պես վերը տեսանք, չորս սահմ անները նկարագրելու փոխարեն տալիս է երկրի 

լայնքն ու երկայնքը, որը լիովին համապատասխանում է Ղաղվինիի նկա-

րագրությանը։ Պետք է եզրակացնել, ուրեմն, որ անկախ արա բա պար и կա-

կան, ինչպես նաև բյուզանդական աշխարհագրության ավանդույթներից, իլ-

խ անա,կան պետ աւկան շրջանակներում և մատենագրության մեջ, հետևելով 

արևմ տա եվրոպական պետությունների օրինակին, Կիլիկյան հայկական պե-

տությունը անվանում էին նաև Փոքր Հայաստա ն-РеШе АгтёШе (Агтепа! 
ттог) 1 2 ՛ 

Երկրի լեռներով շրջապատված լինելը նշելուց հետո ասված է, որ ас այն-

տեղ կան հինգ խոշոր, շեն քաղաքներ» և ապա, երեք բնագրերի մեջ էլ, քա-

ղաքների թվարկման համար տեղ է թողնված, որը հավանաբար պետք է 

լրացվեր կարմիր թանաքով^։ Կ+ Ցանը գերմաներեն թարգմանության մեջ 

9 ссԱրաբական աղբյուրները Հայաստանի և Հարևան երկրների մասին*, կազմեց Հ. Թ. Նալ-
բան դյ ան է Երևան, 1965, էշ 16» հմմտ, Ա« Շ՛ Մնացականդ ան, Աղվանից աշխարհի 
գրականության հարցերի շուրշը, Երևան, մ966, էշ 49—56։ XVII դարի պարսկալեզու պատմիչ 
Ես քան դար Մունչին Փոքր Հայաստան է համարում Վան ան դի, Բասենի և նրանց մերձակա 
շրջանները (տե՛ս Ի и ք ա ն դա ր ֊ բ եկ Р ո ւ ր ք ե մ ա ն-Մ л ւն շ ի, Թարիխ֊ե ալամարա-յե 
աբբաս ի, պարսկ. բնա\գիր, Ւեհրան, 1957, հատ. Ս, էշ 742) է Սխալմունքն առաջացել Է այն 
բանից, որ նա Համդ-Ալլահ Ղազվինիին վկայակոչելիս Արմինիաթ֊ալ֊քուբրայի մասին տրված 
տեղեկությունները վերադրել Է Արմին իա թ՛՛ալ սուղրային։ 

10 սՆուզհաթ֊ալ կուլուբս, Էշ 1171 

Նույն ֊տեղումէ է 

1 3 2 . К հ а ո շ а ժ I а ո, КарроП виг ГипИе &ео§гар1^ие йе Г А г т ё ш е , Раг1$, 1920 
с а п е № 14, հմմտ. Ղ՛ Ալի շան, Սիսուան, վենետիկ, 1885, Էշ 59։ 

Հաֆեզ Աբրուի ընդօրինակության մեշ կարմիր թանաքով դրված Է <гԱխլաթ և.*.շ> ու չի 
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լրացրել է պակասող անունները, օգտվելով (ГՒարիխ֊ե բանաքաթիից»։ Դրանք 

Ա յաս, Սիս, Տարսոն, Ադանա և Ասիս քաղաքներն են։ Այս լրացումը պետք է 

հավաստի համարել, քանի որ Բանաքաղին, ժամանակակից հեղինակ լինե-

լուց բացի, ծառայության մեջ է եղել Ղազան ֊խանի և Ուլջայթուի դիվանում 

և իր դիրքը Գրելիս մնծ լափով գտնվել է Ռաշիդ-էդ-դին ի աշխատությունների 

ազդեցության ներքո։ Ուշագրավ է, հատ{կապես, շուրջ 20*000 գյուղերի ու այլ 

բնակավայրերի մասին տրված տեղեկությունը, մանավանդ, երբ հաշվի առ-

նենք, որ խոսքը վերաբերում է (Гհայտնի և անվանի վայրերին», պետք է եզ-

րակացնեի ուրեմն, որ փոքր և աննշան բնակավայրերը հաշվի չեն առնված։ 

Ռաշիդ֊ էդ֊դինը հետաքրքիր մանրամասներ է հաղորդում նաև դեպի Կի֊ 

լիկիա ձգվող ճանապարհների մավին։ Նկարագրված են հատկապես և միայն 

Ռումի սուլթանությունից դեպի Կ իլիկիա գնացող շորս գլխավոր ճանապարհ֊ 

ները։ Դրան ք հա վան ա բար ցամաքային ամենաբանուկ ուղիներն էին, ո ր ՚ ո ն ֊ 

ցով Կ իլիկ յան Հայաստանը կապվում էր բուն Հայաստանի, ինչպես նաև ի լ ֊ 

խան ա կան պետությանը ենթակա մյուս երկրների հետ։ 

Չափազանց հետաքրքրական են Ռաշի դ ֊ է դ ֊ դինի դատողությունները 

հհԵգիպտոսից և Ասորիքից մուսուլման զորքերի դեպի Հայոց երկիրը կատա-

րած ասպատակությունների)) վերաբերյալ, ինչպես նաև այն տեղեկություն-

ներըу որ նա հաղորդում է հայոց се թաք ֆ ուր ի» (թագավոր յ այդ հարձակում-

ներին գի մա գրավելու, անառիկ բերդերի ու ամրությունների պաշտպանա՛կան 

սիստեմ ի վրա մշակված ուրույն ռազմավարության մասին։ Ո ւշա՚գրա վ է, որ 

տեղեկությունները տրված են Հայոց արքայի (թաքֆոլր) և Ֆրանսիայի թա-

գավորի (ոեյ դը֊Ֆրանս) միջև տեղի ունեցած երկխոսության ձևով։ Ղա թույլ 

է տալիս ենթագրելու, որ հեղինակը այդ մասին տեղեկացել է հայկական ար-

քունիքին շատ մոտ կան գնած անձնավորությունից, որ միանգամայն հնա-

րավոր էր կիլիկյան արքաների, հատկապես Հեթում 11-ի և իլխանական պե֊ 

տ ության ռազմական և քաղաքական համագործակցության շրջան ում։ Երկխո-

սության սեղմ տողերում արտահայտված են մամլուքն երի օրըստօրե սաստ-

կացող գիշատիչ արշավանքներին ենթակա Կիլիկյան հայկական պետու-

թյան ծանր վիճակն ու հայ թագավորների (այս դեպքում առավելապես Հե-

թում 11-ի, ինչպես նաև նրա եղբայրներ Թորոսի, Սմբատի ու Կոստան դին 1-ի 

և եղբորորդու Լևոն I I I ֊ ի ) համառ և դժվարին պայքարն ու դաշնակիցներ 

որոնելու անհեռանկար ձգտումները։ Այդ հարց ու պա՛տասխանների մեջ 

ուշագրավ տվյալներ կան նաև ամրացված բերդաքաղաքների պաշտպանա-

կան բացառիկ նշանակության և եգիպտական զորքերի ասպատակություններից 

երկրէ կրած նյութական վնասների մասին, նաև այն մասին, որ յուրաքանչյուր 

գյուղից 3 հեծյալ զորակոչելու դեպքում կարելի էր ստեղծել 1 ՕՕ+ՕՕՕ-անոց 

հեծելազոր, որի պահպանության ծախքերը, սակայն, վեր էինՀ պետության 

հնարավորություններից։ Այս դատողությունները թույլ են տալիս եզրակաց-

նելու նաև, որ իրոք, վերևում նշված 20.000 բնակավայրերի մեջ մտնում են 

միայն խոշոր գյուղերն ու ավանները, իսկ երկրի մեծ ու փոքր բոլոր բնա-

կավայրերի թիվը 30.000֊ից ավելի պետք է եղած լինի։ 

շարունակած։ Հավանաբար գրիչը փորձել է լր՛ացնել մի այլ աղբյուրից և սխալմամբ գրել միայն 
«Մեծ Հայաստանի» գլխավոր քաղաքի անունը։ 
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ի վերջո, կարևոր է նաև այն փաստը, որ «Հայոց երկրինУ) նվիրված գլխի 

վերջում տրված է Կիպրոս կղզու համ առոտ նկարագրությունը, նշելով, 

որ «Սսից մինչև այնտեղ մեկ օրվա ծովային ճանապարհ է»։ Մ եծ է եղել Կի-

լիկյան հայկական պետության ազդեցությունը կղզու տնտեսական և քաղա-

քական կյանքում։ Կապը մայր ցամաքի հետ իրագործվում էր հայկական նա-

վահանգիստներ Այասի, Ալեքս ան դր ետ ի, Կոռիկոսի, Լամ ա и ի և մյուս առ-

ափն յա քաղաքների մ իջոց ով, որը կեն и ա կան նշանակություն ուներ կղզու 

մատակարարման, ինչպես նաև ներքին և արտաքին ա ռևտ ր ի համարг 

Հայագիտական ավելի լայն շրջանակներին մատչելի դարձնելու նպա-

տակով ստորև հրապարակում ենք «Թարիխ-ալ֊Աֆրանջի» այդ հետաքրքիր 

Հատվա\ծիճ Կ• Յանի հրատարակած XIV—XV դդ* երկու ձեռագրերի հիման 

վրա կազմած պարսկերեն հ ամ եմ ա տ ա կան բնագիրն ու հայերեն թա ր գմ ա^-

նությունը։ Բնագիրը կազմ ելիս հիմք է ընդունված հեղինակի կենդանության 

օրոք կատարված ընդօրինակությունը. բացթ ողումները լրացված են Հա-

ֆեզ-ե Աբրուի ձեռագրից, տողատակում «Հ* К.Л) սկզբնատառերով նշելով նաև 

կարևոր տարընթերցվածքները։ 

Թարգմանությանը առընթեր տրված են բնա գրագիտական-աղբյուրա գի-

տականք բանասիրական սկզբնական ծանոթագրություններ, նյութի առավել 

հանգամանալից ուսումնասիրությունը թողնելով անմիջապես Կիէիկիայի հայ-

կական պետության սոցիալ-տնտեսական և քաղաքական պատմության հե-

տազոտությամբ զբաղվող մասնագետներին։ 

Ш и н օ ^ յ ' о * յ գ ^ 3 ս Լ օ 

Հ Տ յ Հ Հ ձ յ ք с З ^ 1 3 Ն ՚ - Ь Կ Խ յ 

՛ Ա ս է յ ք < Տ \ յ > յ Հ * Ա ^ Փ * ^ ս ^ ե 0 [ գ ձ յ յ ք ^ յ ք յ ձ + л С Д 0 * 

սքյ^ճ լ 3 -սԼԼ-յ յ 01 յ д^л и օ ւ Լ յ > յ Ւ ооУ.9 

յ օ յ * ^ Շ յ է Ш ^ Ш ^ У 3 Ь- с ~ Л ք Ա , ^ ճ յ ք 

0 յ - Г ^ յ ք - > Օ Լ ^ -5 -*ՆՏ՜1Լձ\ О յ յ յ Ա յ ^ ( յ а ^ и Х о յ ք Աք 

^ Ы ] I սյ-*** վ Հ ձ °սկ . с ^ Л . Ц ^ с ^ Օ կ 

^ յ յ ' յ 3 ^ ^ ՛ Ա ՜ Հ ՜ " 

յ ք յ յ ք с е — I о լ , Ա յ Կ ^ յ յ % 0 յ , յ 

1 Հ. Ա.» յ ձ 

2 Հ. Ա 

3 г. յ ք ^ յ 

4 Հ. К . , յ Լ ^ Ա ք ' Սխալմամբ տրված է «Մեծ Հայասաանի» կենտրոնական քաղաքի 
I 

անունըէ 

5 Քաղաքների անունները՛ ըսա Կ. Յանի «Թարիխ-Ь բանաքաթիից» կատարված լրացման* 
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о յ յ ^ յ ^ с յ ւ ! յ ^ յ գ ^ յ ձ օ1 յ аГ՜ « ь ^ о ^ ^ յ ^ 

օ է յ ^ сС~Л օ հ յ ք I յ 0 \ -> ձ - ^ օ ^ է օ ^ լ յ Օ յ լ ^ 

^ ւ^' ^ ք յկգ յ*^՛ ե ^ Մ^Ա* <տտ՜ օևէ յ 
<ձՍ1 ^ ^ з օ յ ^ ս է Օ յ ^ ^ յ Ա I <ԱՀ>լ լ * 

յ » С - о У ^ ^Լձ, յ С ^ յէ ОДЛ+Ц* մ Ա ^ ^ >, I X 3 ՀՀ ռ յ 

! а կ ^ յ ^ Ь Ц } ^ Г 

օԱտ^և а Г ^ յ у ! ^ կյ-Կ Յ ձ յ յ գ * Լ | ք 

си-է ^ - յ Օ ! ^ է յ ՕԱ^է е Ц ^ Լ ^ 

յ Հ ֊ Հ ձ Կ ^ լ ^ յ է 

а Ц ^ Ս И г ^ N V ՛ 

Կ СН՛ 1 յ СоУ.9 

Օ ս * Օ^յ^յ . Օ Լ յ * 3 С—է օէ^ օյՅ^յ <ձկ ^ 3 Օ յ Հ յ * ե լ յ ֊ Հ - , յէ 3 

и Л յէ С—է յ Հ Հ * ^ Ն ա ^ 3 §|дШ օ ^ և 

^ ^ է յ ՛ рг̂  Օձ * 3 յ լ յ^է^-օ 

>ԱՅՈՑ ԵՐԿՐԻ ՍԱՀՄԱՆՆԵՐԻ, ՆՐԱ ՔԱՂԱՔՆԵՐԻ 
Եվ ՇԵՆԵՐԻ ՄԱՍԻՆ 

Հ ա յ ո ց ե ր կ ի ր ը գ տ ն վ ո ւ մ Է ֆ ր ա ն կ ն ե ր ի ե ր կ ր ի սւոջևում և ն ր ա ն ա խ ա ս ր ա -

հի դ ե ր ն Է կ ա տ ա ր ո ւ մ : 

Կա ե ր կ ո ւ Հ ա յ ա ս տ ա ն ( Ա ր մ ի ն ի ա ) ՝ Մ ե ծ և Փ ո ք ր : Մ ե ծ Հ ա յ ա ս տ ա ն ի ե ր -

կ ա յ ն ք ը ձ գ վ ո ւ մ Է ե ր զ ն կ ա յ ի 1 ս ա հ մ ա ն ն ե ր ի ց մ ի ն չ և Ս ա լ մ ա ս տ ի ս ա հ մ ա ն ն ե ր ը , 

իսկ լ ա յ ն ք ը ՝ Վրւսց երկրի ս կ զ բ ի ց մ ի ն չ և Վ ա ն ի ու Ո ս տ ա ն ի վ ե ր ջ ո : Փ ո ք ր Հ ա -

յ ա ս տ ա ն ի ե ր կ ա յ ն ք ը Ա ս ո ր ի ք ի ց ( Շ ա մ ) մ ի ն չ և Ռումի ե ր կ ր ի վ ե ր ջ ն Է, ո ր ը կ ո չ -

վ ո ւ մ Է Ուշ2 , իսկ լ ա յ ն ք ը Մ ա լ ա թ ի ա յ ի ց Է մ ի ն չ և Ռումի Ա ն թ ա ք ի ա յ ի 3 ս ա հ մ ա ն ը : 

Ա յ ս ե ր կ ի ր ը բ ո լ ո ր կ ո ղ մ ե ր ի ց շ ր ջ ա պ ա տ վ ա ծ Է լ ե ւ ւ ն ե ր ո վ : Ա յ ն ա ե ւ լ կ ա ն 

հ ի ն գ խ ո շ ո ր , շեն ք ա ղ ա ք ն ե ր ՝ [ Ա յ ա ս , Սիս, Տւսրսոն, Ադանւս և Մ ս ի ս ] 4 և հ ա յ տ -

նի ու ա ն վ ա ն ի վ ա յ ր ե ր ի ց ու գ յ ո ւ ղ ե ր ի ց 4 մ ո տ 2 0 , 0 0 0 շ ե ն գ յ ո ւ ղ ե ր : 

Ռումի ե ր կ ր ի ց դ ե պ ի ա յ ս տ ե ղ չորս ն ա ն ա պ ա ր հ կ ա : Ա ո ա ջ ի ն ը Կ ե ա ա փ ա յ ի 

կ ո ղ մ ի ց Է, որը կ ո չ վ ո ւ մ Է Խոսձորի 5 կ ա մ Գ ա վ ա լ ո ւ ի 6 ճ ա ն ա պ ա ր հ : Երկրորդը 

Լ ո ւ լ ո ւ վ ա յ ի 7 հ ա ն ա պ ս ւ ր հ ն Է, ՈՐ ա ր ծ ա թ ի հ ա ն ք ն Է 8 , ԹելուխՏ բ ե ր դ ի վ ե ր և ո ւ մ : 

Այս ճ ա ն ա պ ա ր հ ը ուղտերի կ ա ր ա վ ա ն ի հ ա մ ա ր Է: Երրորդը Կ ա ր ա մ ա ն ի ճ ա -

ն ա պ ա ր հ ն Է, որը Մ ի ջ ե ր կ ր ա կ ա ն ծ ո վ ի ա փ ո վ գ ն ո ւ մ Է մ ի ն չ և Ա յ ա ս ք ա ղ ա ք ը 1 0 : 

6' Հ . Ա.յ շիք О Ա Ս Ա ֊ * յ Հ Լ ւ յ 

7 լ Ա., յ յ յ յ յ 

Տ Ըստ Հ. Ա . ֊ ի , բնագրում սխալմամբ՝ ^ ^ յ ^ Ն 
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Չորրորդը ա յ ն ճանապարհն է, пг Մա լա թիա յ ի ց, Հա լեպ ի կողմից և. Ասորի-
քից է դուրս գալիս 1 1 : 

Այս երկրի բնակիչները քրիստոնյա են: Դրա Տամար էլ Ասորիքի և Եգիպ-
տոսի մահմեդական զորքերը ասպատակում են Հ ա յ ո ց երկիրը: Թաքֆուրը ( թ ա -
գավոր), ՈՐ Փոքր Հայաստանի արքան է 1 2 , թողնում է երկիրը և նավով գնում 
է ծովը: Ռեյ դը-Ֆրանսը 1 3 , որ ֆրանկների երկրի ա մ ե ն ա մ ե ծ թագավորն է, 
պատգամավոր ուղարկեց Թաքֆուրի մոտ, ասելով. «Դու մեծ երկիր ունես, 
յուրաքանչյուր գյուղից երեք հեծյալ հանիր, մահմեդականների դեմ պ ա տ ե -
րազմիր, որպեսզի նրանք փ ա խ չ ե ն » : Թաքֆուրը պատասխանեց, թե «շատ 
մեծ հարստություն է պետք, ՈՐ բավարարի 1 0 0 . 0 0 0 հեծյալ պահելու: Երբ 
եգիպտացիք ասպատակում են մեր երկիրը, շուրջ 10 .000 դինւսրից ավելի 
վնաս չեն պւստ ճաււում, Լ շնորհիվ մեր ամուր բերդերի, նրանց ձեոքը ՈՐԱԷ 

բան չի ընկնում» : 

Սսից1 4 մինչև Կիպրոս կղզին ծովով մեկ օրվա ճանապարհ է: Այդ կղզում 
մի քանի շեն քաղաքներ կան: Հոչակավոր «կիպրոսյան» 1 5 ընտիր բուրդը 
այստեղից են բերում, կնդրուկը1 6 նույնպես այստեղից է ստացվում: 

ԾԱՆՈԹԱԳՐՈԻԹՕՈՒՆՆԵՐ 

1. Գերմաներեն թարգմանության մեջ ՀԵրզնկան» (Արզինշան) շփոթված Է ճԱզերբայշանի* 

հետ։ Երկու ձեռագրերում էլ այդ հատվածը բավական պարզ կարդացվում է ՕԼշ^յ ՚ • Սի/ալը 

ակնհայտ է նաև ըստ բովանդակության։ Հայաստանը հարևան էր Ազերբա յշանին (Ատր պտ-

տական ) հարավ-արևելքից, իսկ Սալմաստը գտնվում էր երկու երկրների սահմանագլխինէ 

Ռաշիդ-Էդ֊դինը Մեծ Հայաստանի ՀԱրմինիաթ֊ալ֊քուբրա) երկայնքը նկարագրելիս այն տե-

ղադրում Է արևմտյան և արևելյան սահմանների վրա գտնվող երկու քաղաքների՝ Եր զն կայի 

և Սալմաստի միշևէ 

2. «Ուշ» թ ուրքերեն նշանակում Է «ծայր»։ Սե/շուկյան տերություններում այսպես Էին 

կոչվում ֆեա դալա կան այն \տիրույթները, որոնք տրվում Էին երկրի ծայրամասերում հաստատ-

ված սահմանապահ զորքերի հրամանատարներին՝ ուշ֊բեյերին։ Այդպիսի տիրույթ Է եղել նաև 

Ռումի սուլթանության՝ Կիլիկյան Հայաստանի սահմանի վրա գտնվող Ռւշը, որը հետագայում, 

ինչպես սելշուկյան ա յլ Էմիրություններում, կորցնելով իր վարչական իմաստը, առ այսօր 

պահպանվել Է որպես տեղանուն (տե՛՛ս Р . А . ГуСвЙНОВ, ЗвМЛИ уДЖвЙ, «БарТОЛЬДОВСКИв ЧТе-

ния 1975», тезисы докладов и сообщений, М., 1975, Էշ 15—16)։ 

3. Առաջին ձեռագրում պարզ գրված Է (էՌունվա Անթ աքի ^ Լ 1ձ.,, ՚ ք ; 

իսկ Հաֆեզ-ե Աբրուի մոտ դարձել Է (օթում և Ան թաքիա» ( < ս Ո ճ յ | յ 
կան անորոշ Է։ հոսքն այստեղ Պ իսիդյան Ան տի ոքի մասին Է, որն այն ժամանակ, գտնվելով 

Ռումի սուլթանության սահմանում, ի տարբերություն Ասորիքի Անտիոքի, կոչվում Էր <гՌու-

մի Անտիոքւ)։ Թվում Է թե Ռաշիդ-Էդ֊ դին ի մոտ պահպանվել Է ժամանակի հայկական ժո-

ղովրդական կամ բարբառային ձևը։ Հավանաբար հայերն ասել են (տՌումվա Անթաքիա», որը 

բանավոր խոսքում կարող Էր հնչել նաև <гՌունվատ)։ Սակայն գրավոր խոսքում քաղաքը կոչ-

վել Է «Պիսիդյան ԱնտիոքՖ։ Գրիգոր Ապիրատ իշխանը 1189 թ, մի չափածո հիշատակարանում, 

նկարագրելով Էևոն 1 ֊ ի տիրապետության սահմանները, գրում է. 

Եւ աշխարհին Կիլիկեան, 

նոյն և բոլորս, որ այս սահման՝ 

Պ աաեալ լերամբս Տ որ пи ե ան, 

ՏԱնտիոքէն Ասիւռական 
Մինչ յԱնտիոքն Պ ի и իդեան։ к 
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(Տե՛ս Գրիգոր Տղա, Բանաստեղծություններ և պոեմներ, աշխ. Ա. Շ* Մնացական յանի, Երևան, 

1972, էշ 433)։ Քաղաքն այժմ թուրքերը վերանվանել են Ցալվաչ։ 

4. Ինչպես վերը առիթ ունեցանք նշելու, բնագրում բաց թողնված քաղաքների անունները 

Կ. Ցանը գերմաներեն թարգմանության մեջ վերականգնել Է, վերցնելով Ջա՝ֆար Շ ե՝ արիի աշ-

խատասիրությամբ 1970 թ. Բ՛եհ բանում լույս տեսած Աբու-Ս ուլեյման Դավութ Բանաքաթիի 

ժամ ան ակա գրությունից ։ 

5. Առաջին բնագրում կետերի բացակայությունը պատճառ է հանդիսացել սխալ վերծա-

նությունների։ Բնագրի Տանը կարդացել Է (Гհուսշուր»։ Ըստ երևույթին թյուրի-

մացությանը նպաստել Է Բանաքաթիի (ГԽուշխվար» ձևը՛ Սակայն դա հայտնի հո զձոր ի ճանա-

պարհն Է։ Արաբական այբուբենը չունի «ձ» հնչյոմւը, ուստի աքն փոխարինված Է շ֊ովէ իսկ 

ձ՛երը գամմայով կարդալու դեպքում ստացվում Է «Խոսջոր»։ Այս ճանապարհի մասին հիշա-

տակով Է Սմբատ Գունդստաբլը, Լևոն 11-ի կառուցած ամրոցի կապա՛կցությամբ. сгЯ սոյն ամի 

Հ1272) թագաւորն Էևոն հրամայեաց շինել ամրոց առ լերամբն Տաւրոսի, հանդէպ քաջայաղթ 

զօրավարին Անդր էի պահարանիցն, կիսօրեայ ճանապարհաւ հեռի, \ի պահպանութիւն այնմ 

գաւառին և հռչակաւոր ճանապարհին ԽոզձորոյЛ> (տե՛ս <ГՍմ բա տ՛ա յ Սպարապետի Տարեգիրքս, 

Վենետիկ, 1956, էշ 254)։ 

6. Այստեղ ևս ձայնանիշերի բացակայության և սխալ ընթերցման հետևանքով գեր-

մաներեն թարգմանության մեշ Յձ վերծանված է «Դուլու», թեև տողատակում կարծիք է 

հայտնված, որ դա հավանաբար Դևելին է։ Ձայնանիշերը (հարաքա) դրվելուց հետո այն ըն-

թերցվում է Ղավալու, և պարզ է դառնում, որ խոսքը հայտնի Կեսարիա—Ղեվելի—Ֆեքե—Խոզ֊ 

ձոր- Սիս ճանապարհի մասին է։ 

7. Գերմաներեն թագմանության ԼսէՕհ ընթերցումը համոզիչ չէ։ Մանավանդ որ թարգ• 

մանիշը, Հիլդի վկա յակոչմ ամ բ, դա նույնացնում է բյուգանդական ԼաՕՈ-՛/' և արաբական 

•աղբյուրների Լուլուայի հետ։ Կարծում ենք, որ բնագրի о յ^Տ "ն հենց այդպես էլ կարելի 

կ կարդալ։ Երբ օ՛ն հաջորդում է ^ ֊ ի ն , իրենից առաջ պահանջում է «վ» հնչյունը։ Ուստի երկ-

րորդ 3-ն այդպես էլ հնչում է։ Իսկ բառավերջի о ՜ն պարսկերենում &Է» և թուրքերենում <Гա» է 

Հնչում, ոչ թե ծՀ» ( О —բանդէ֊բանդա, ճ_ յ | - դան Է-դան ա ք ձ դա սթէ֊ դաստա և այլն)։ 

Այդ բնակավայրը մինչև վերշերս էլ կոչվում էր Լուլվա։ 

8. Այժմ՝ а Բուլղար մ ադեն» (բուլղարների հանք) կամ (տՄադենքոյ» (Հանքավան), իսկ 
•ավելի համառոտ <г Մ ադեն» (Հանք)։ 

9. Բնագրի ^^Լյ-ը գերմաներեն թարգմանության մեշ ընթերցված է Յս\ սհ և նույնացված 

արծաթի հանքից կամ Բուլգար մադենից դեպի արևմուտք գտնվող անանուն բերդի հետ։ Սա-

կայն դա ամենայն հ ավանակ անութ յամ բ Բ՚ևլուխ կամ Թլուխ բերդն է, որ թուրքերն անվանում 

են Դյոլյուք քալե (БбШк ка1в,)* Բերդը նաև կոչվում է Անաշա քալե կամ Ք֊ոշա քալե և գտնվում 

է դեպի Ենիշե գնացող երկաթուղու եղրին։ Այսպիսով այս երկրորդ ճանապարհը հավանաբար 

գալիս էր Կոնիայից, անցնում կրելիով, Լուլվա յով, Փողան թի ով, Թելուխ բերդի մոտով և Տար-

սոնի վրա յով գնում էր մինչև Միշերկրականի ափը։ 

10. Կարամանիայից դեպի Այ աս ձգվող ճանապարհը հավանաբար անցել է Մութի, Սի լիֆ֊ 

կեի, Տար ստն ի և Մ սիս ի վրա յով։ 

П. Ա սոր իքի ց և Մալաթիայի կողմերից եկող երկու ճանապարհներ կային, որոնցից մեկը 

անցնում էր Բաղրասի, իսկ մյուսը՝ Արսլան բողազը և Աղջա-դաղ դե չի գի կոչվող լեոնանցքնե-

րով։ 

12. Դժվար է որոշակի ասել, թե Կիլիկիայի ո՛՛ր թագավորի մասին է խոսքը, «թագավոր» 

(թաքֆուր) կոչումը օգտագործված է որպես Հատուկ անունէ Ըստ Ռուդտ-Քոլենբերգի կազմած 

ժամանակագրության, 1289—1307 թթ. որոշ ընդմիջումներով իշխել Է Էևոն 11-ի որդի Հե-

թում 11-ը, որը միաժամանակ ֆրան ց իսկ յան միաբանության անդամ Էր և ուներ հոգևոր կոչում։ 

1293—1295 թթ. և 1296—1299 թթ. նա գահը ղիշել Է իր Բ՛ոբոս, Սմբատ և Կոստանդին եղբայր-

ներին, իսկ 1301 ֊ին գահ Է բարձրացրել Բ՝ որ ո սի որդի Լևոն 111-ին, ինքը մնալով որպես խնա-

մակալ (տե՛ս \У. Н. Кшй-СоПепЬегд, ТЬе Киреп^еэ, Н'ёЛишйеэзпс! Լստ1ջոձոտ, Райэ, 
1963, 'Էշ 22)։ Այս ժամանակամիշոցում Կ իլիկի ան բազմիցս ենթարկվել Է մամլուքն երի արշա-

վանքներինг 1295—1297 թթճ. Հեթումն ու Սմբատը գնացել են Ղաղան-խանի մոտ և, դաշինք 



Ո՝աշիգ-էդ՛գինը կիլիկյան Հայաստանի մասին 

կնքելով) համատեղ հաղթական կոիվներ են մղել մամլուքների դեմ ։ Ամենայն հավանակա-

նությամբ Ռաշիդ-էդ֊դինի տեղեկությունները аՀայոց թաքֆուրիշ մասին վերաբերում են Հե-

թում յ յ ֊ ի ն կամ Լևոն 111-ին։ Պետք է ենթ ա դրել, որ Ֆրանսիայի թագավորի և Կիլիկիա յի տի-

րակալների միշև տեղի ունեցած բանագնացությունների մասին իլխանական պետական մար-

մինները տեղեկացվել են անձնական շփումների և բանակցությունների ընթացքում։ 

13* Այստեղ նմանապես «Ռեյ դը֊Ֆրանսյ&֊ը (Ֆրանս ի ո թագավոր) գործածված է որպես 

Հատուկ անուն։ Վստահորեն կարելի է ասել, որ խոսքը վերաբերում է Ֆիլիպ IV-ին (1285— 

1314)։ 

14. րնագրի այս հատվածում «Սիս» - ը պետք է հասկանալ ամբողշ Կ-ի՚էիկիայի իմաստով, 

ոշ միայն քաղաքի։ Մահմեդական աղբյուրներում Կիլիկիան հաճախ անվանվում էր <г Բիլադ-

ալ-Ս իսՅ) (Ասի երկիր)։ Ւսկ Ռուրինյան արքաներին կոչում էին «թաքֆուր֊ե ՍիսX) Լ Սսի թա-

գավոր. տե՛ս Ղ՛ Ալիշան, Սիսուան, Վենետիկ, 1885, էշ 59, հմմտ. «Մատենադարանի պարսկե-

րեն վավերագրերը}), 1, Հրովարտակներ, պրակ Ա, կաղմեց Հ. Դ. Փափազյան, Երևան, 1956, 

էշ 45, 78—79)։ 

15. Առաշին ձեռագրի «Կուդսիս֊ն գրլական վրիպակ պետք է համարել։ ճիշտ է Հաֆեզ-ե 

Աբրուի բնագրի «ղեբրեսի>»~ն, որ նշանակում է «կիպրոս յանа ։ «Կուդսիշ կարող էր կոչվել միայն 

Երուսաղեմին վերաբերող որևէ բան։ Այդ քաղաքն է, որ արաբները անվանում են ղԿուդսւ)։ 

16. Սպիտակ խունկ — Օւտէստ 1ас!аги1'еги$. 

РАШИД-АД-ДИН О КИЛИКИЙСКОЙ АРМЕНИИ 

Доктор историч. наук А. Д. ПАПАЗЯН 

(Резюме) 

В 1977 «г. в Вене был издан историко-географический труд Рашид-ад-
дин Фазл-Аллаха «Тарих-ал-Афранч» («История франков») с факсими-
ле двух новонайденных рукописей и немецким переводом текста. Для ар-
меноведения «определенный интерес представляет 2-я глава II части это-
го труда, в которой Рашид-ад-дин сообщает ценные сведения о геогра-
фическом положении Киликийского армянского государства, его насе-
ленных пунктах и жителях, дорогах и средствах связи, а также о его по-
литическом положении и созданной для отражения мамлюков системе 
укрепленных городов-крепостей, на которую опиралась своеобразная 
тактика ведения войн. 

С целью сделать эти сведения более доступными широким кругам 
специалистов, здесь публикуется уточненный персидский текст указанной 
главы, составленный на основе изданных К. Яном факсимиле двух руко-
писей, а также его перевод на армянский язык. 


